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Наречие является одним из наиболее неоднородных по своему составу классов слов чешского языка, что подтверждает большое количество мотивированных наречий, образованных от различных частей речи. База для образования таких наречий обширна, ее составляют прилагательные, существительные, числительные, местоимения, глагольные формы и даже междометия. Таким образом, морфологический состав наречий свидетельствует об их тесной связи с другими классами слов и об интенсивных процессах адвербиализации.

Сущность процесса адвербиализации состоит в том, что некоторые формы выпадают из системы словоизменения своей части речи, утрачивая её морфологические признаки и синтаксические свойства, и приобретают грамматическое значение наречия, а также нередко и особое обстоятельственное лексическое значение.
Следует отметить, что адвербиализация – это не только диахронический процесс образования наречий, достигший своего завершения, но и существующая тенденция современного чешского языка. Рассмотрим основные направления адвербиализации в чешском языке и выявим процессы, наблюдающиеся на синхронном срезе.

Принято выделять два основных типа адвербиализации. Это, с одной стороны, адвербиализация в узком смысле (лексическая адвербиализация), т. е. адвербиализация беспредложных или предложных падежных форм имен и глагольных форм. С другой стороны, это адвербиализация в широком смысле (фразеологическая адвербиализация), т. е. адвербиализация различных устойчивых выражений, оборотов и изречений [Dokulil, Horálek, Hůrková, Knappová, Petr: 498-499]. К последнему типу адвербиализации примыкают т. н. перифрастические наречия [Брож: 14].
1. Лексическая адвербиализация. В этом случае адвербиализации подвергаются предложные и беспредложные падежные формы имен (mimojiné (между прочим), pozlém (по-плохому) – примеры из чешского Интернета). Также в класс наречий может перейти форма именительного падежа существительного в составе односоставных назывных предложений, что связано с потерей ими предложенческого характера (например, div (удивительно), hrůza (ужасно) – примеры приводятся из «Грамматики чешского языка» [Dokulil, Horálek, Hůrková, Knappová, Petr: 502]). Сюда же относится адвербиализация некоторых глагольных форм, в частности, деепричастий. 
Адвербиализация существительных объясняется двумя основными причинами: сужением круга согласующихся с существительным определений и изоляцией определенной падежной формы существительного [Виноградов: 315-316]. Также адвербиализация существительных возможна благодаря их способности к изменению предметного значения на значение обстоятельственное путем абстракции (ср. уже завершившийся процесс na hoře → nahoře = «в верхней части предмета») [Rusinová: 121].
Наиболее распространенным процессом лексической адвербиализации в современном чешском языке является адвербиализация форм творительного падежа существительных. Это объясняется тем, что вообще все формы творительного падежа существительных в функции сравнения и образа действия очень близки по значению наречиям, т. е. потенциально находятся на полпути к адвербиализации. Ср.: kvapem (поспешно), letem (быстро), proudem (непрерывно, потоком) (источник приведенных примеров – материалы чешского Интернета).

Непродуктивной является адвербиализация предложных и беспредложных форм местоимений и числительных, что связано с замкнутостью этих классов слов. Неактуальна также адвербиализация деепричастий, т. к. деепричастия неупотребительны в современном чешском языке.
2. Фразеологическая адвербиализация. Этот процесс становится возможным тогда, когда словосочетание начинает употребляться только в определенных, однотипных конструкциях, а его значение начинает обособляться от значений составляющих его компонентов, и между ними ослабевает и постепенно утрачивается синтаксическая связь. Результатом этого процесса часто является сращение, т. е. потеря формальной и семантической самостоятельности компонентов исходного словосочетания и приобретение словосочетанием единого неделимого значения. Часто из-за этого бывшее словосочетание графически превращается в слово, ср.: jakbysmet (снова), buďjakbuď (в любом случае) (примеры взяты из чешского Интернета). Этот процесс является живым и активным в современном чешском языке, чему в значительной мере способствует разговорный язык.
3. Адвербиальная перифрастика близка процессу фразеологической адвербиализации, однако необходимо подчеркнуть, что перифрастические наречия не являются фразеологизмами по происхождению: они имеют описательный характер и не являются номинациями, в отличие от фразеологических единиц. Также перифрастические наречия ограничены сферой употребления (большая их часть – это выражения, характерные для научного стиля речи – v tomto směru (в этом направлении), z tohoto důvodu (по этой причине) [Брож: 12-14]). Возникновение перифрастических наречий – это активный процесс, связанный с бурным развитием языка и потребностями человеческого мышления в области науки и техники.
Рассмотрев существующие типы адвербиализации в чешском языке, мы можем заключить, что адвербиализация – это важный и масштабный процесс не только в диахроническом плане, но и на современном этапе развития чешского языка.
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